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Chapter 1 


Techniques of Translation 


WORD-FOR-WORD TRANSLATION 


This type of translation keeps the SL word order; words are 
translated out of context according to their most common 
meaning. Such kind of translation can be used as a 
preliminary translation step but it is not applied in real 
translation tasks. The following lines are from The Secret Sharer 
by Joseph Conrad with their translation into Arabic following 


the word-for-word method. 


A On my right hand there were lines of fishing 


stakes resembling a mysterious system of half- 
submerged bamboo fences, incomprehensible in its 


division of the domain of. 


Word-for-word translation will be: 


على يميني يد كانت خطوط الصيد حصص تشبه غموض نظام نصف مغمور لبامبو أسيجة 


غير مستوعب في تقسيمه لمجال الاستوائية في الأسماك. 


Techniques of Translation 


Such translation is meaningless to an Arab reader since 
neither its grammatical structure nor its semantics can help 
the reader make sense of what he or she reads. An acceptable 


translation would be: 
تشبه نظاما غامضا من سياج‎ anal وكانت على يميني خطوط لأعمدة‎ 


الخيزران نصف المغمورة غير المراعي في تقسيماتها لحركة الأسماك الاستوائية. 


As we can see from the above example, word-for-word 
translation does not take context into consideration. It might 
be helpful as a first step in the translation but a great deal of 
editing and modifications have to be made in order to convey 
the message to the TL reader. The translator has to make sure 
that the translation follows the word order of the TL and that 
the choice of semantic equivalents is carried out accurately. 
Word-for-word translation can also be called interlinear 


translation. 


Techniques of Translation 


Study the following English word-for-word translation carefully, identify 


its problematic aspects and then provide an appropriate English 


translation. 


حزن الصياد كثيرا لامه كان يذهب للصيد كل يوم دون ان يأتي بشيء. فقرر ان 


يترك المدينة ويهاجر الي مكان اخر لعل الحظ يبتسم له هذه المرة. 


Sad the hunter much because was he go for hunting everyday 
without bringing anything. So decided he to leave city and 


migrate to place another may be luck smiles to him this time. 
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LITERAL TRANSLATION 


This type of translation preserves the grammatical structures 
of the SL where they are translated into their nearest TL 
equivalents. It takes place when the SL and TL share parallel 
structures. Words are translated out of context paying no 
attention to their connotative meanings. The following 


example illustrates this point. 


To throw dust in the eyes. 


يلقي التراب في العيون. 


The word ‘dust’ is translated literally as التراب‎ while the 
equivalent expression in Arabic is يذر الرماد في العيون‎ where 


‘dust’ is translated into بالرماد‎ ashes. 


This choice could be justified by the cultural as well as 
ecological contexts that are different for both languages. If 
we take the English idiom to throw dust in the eyes, its 
associative meaning is based on the effect of dust once 
thrown in someone’s eyes blurring their vision and impeding 
their ability to see. The same sense is expressed in Arabic by 
using the equivalent ashes rather than dust. Dust is, therefore, 
not expected to blur vision and hide reality in the Arabic 


context. Taking the English setting into consideration, you 
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can rarely talk about deserts or dust storms. Another point 
has to do with religious rituals where some dust is thrown on 


the buried person in the grave. 


Identify examples of literal translation in the following sentences. 


1. I am afraid I lost all saved data. We are back to square 


onc. 
أخشي أني فقدت كل البيانات المخزنة. عدنا للمربع الأول.‎ 


Ce ed 


2. She decided to throw the baby with the bath water and 


close the shop forever because she lost few pounds. 


قررت ان ترمي الطفل مع ماء الحمام وتغلق الدكان للأبد لأنها خسرت بعض 


Cy 


3. Hold your horses; we still have plenty of time. 


I EET SIUE NUN 


ONE EEN) 


Provide correct translations for the sentences above. 
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FAITHFUL TRANSLATION 


This method maintains a balance between the literal meaning 
of the SL word and the TL syntactic structures. It sounds 
more reasonable as it takes the context into consideration, 
aiming at producing more precise meaning of the SL texts. 
Study the following quote by Shaw’s Back to Methuselah (1921), 
Part 1, Act 1: 


"You see things; and you say, “Why?” But I dream things that 


never were; and I say “ Why not”! 


It can be faithfully translated as: 


أنت تري الأشياء وتقول لماذا؟ ولكني أحلم بأشياء لم توجد lal‏ وأقول لم GY‏ 


Provide a faithful translation of the following quotes. 


For if the proper study of mankind is man, it is evidently more 
sensible to occupy yourself with the coherent, substantial and 
significant creatures of fiction than with the irrational and 


shadowy figures of real life. 


Techniques of Translation 


COMMUNICATIVE TRANSLATION 


This type of translation attempts to render the exact 
contextual meaning of the original text in such a way that 
both content and language are readily acceptable and 
comprehensible to the reader. It is particularly suitable when 
translating conventional formulae or proverbs and it involves 
some levels of cultural approximation. Communicative 
translation aspires to create the same effect created by the SL 
text on the TL reader. Though it is not as accurate as 
semantic translation which sticks to the original text, it 
communicates the meaning at the expense of accuracy. 
However, it is preferred by many translators because it resorts 
to concepts that are more familiar to the TL reader on 
cultural and social levels. It is usually used for culturally 
specific idioms, proverbs or clichés where the translator 
replaces a SL word or concept with one that already exists in 


the TL. 


Communicative translation concentrates on the message 
and the main force of the text, tends to be simple, clear and 
brief, and is always written in a natural and resourceful style 
(Newmark (1988: 48). For some linguists, communicative 
translation ‘is produced, when, in a given situation, the ST 
uses a SL expression standard for that situation, and the TT 


uses a TL expression standard for an equivalent target culture 
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situation’ (Dickins et al. 2005: 17). Study the following 


examples: 


Charity begins at home. 
الأقربون أولي بالمعروف.‎ 
Diamonds cut diamonds. 


لا يفل الحديد إلا الحديد. 


Notice here that ‘diamonds’ is rendered by حديد‎ which 
is equivalent to iron in English. Literal translation would not 
convey the message here. In Arabic ‘diamond’ has positive 
associations related to beauty and noble characteristics while 
iron is associated with strength and physical power. Prophet 


Mohammad said: 


الناس Gales‏ كمعادن الذهب والفضة. خيارهم في الجاهلية خيارهم في الإسلام 


This translates as follows: ‘People are like metals such 
as gold and silver. The good ones before Islam are also good 
when converted as long as they learn about Islam.’ Diamond, 
then, is used in Arabic to refer to how good or bad a person 


is. 


Techniques of Translation 


Iron is cut by iron. 


لا يفل الحديد إلا الحديد. 


Road signs, greetings and compliments are best 
rendered by communicative translation as shown in the 


following examples. 


Dead end, no exit. 


طريق غير نافذ. 
Detour.‏ 
Bus Load/Unload.‏ 
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Translate the following English proverbs using communicative translation. 


1. A burnt child dreads the fire. 
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Translate the following Arabic proverbs into English using communicative 


translation. 


.١‏ عصفور في اليد ولا عشرة علي الشجرة. 


EXIIT 


EXIIT 
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ADAPTATION 


This strategy is considered as the freest form of translation, 
and it is not usually differentiated from the following types 
(free translation). Adaptation is used mainly for plays 
(comedies) and poetry; the themes, characters and plots are 
usually preserved, the SL culture is converted to the TL 
culture and the text is rewritten. This strategy will be dealt 
with in detail in the drama section. The following excerpt 
from Shaw’s Pygmalion (1912) is translated into Lebanese 
Arabic where names of places are replaced by Lebanese 


villages. 


THE NOTE TAKER: 
And how are all your people down at Selsey? 
THE BYSTANDER: 
[Suspiciously| Who told you my people come from Selsey? 
وكيف أهلك في سرغیتا؟‎ 
وشو عرفك إني من سرغیتا؟‎ 


Selsey is translated as سرغیتا‎ a village in Lebanon. This 
choice might be justified by the translator’s attempt to adapt 


the play to the Lebanese setting; thus choosing a village in the 
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Lebanese countryside as well as a Lebanese dialect in the 


translation. 


Translate the following proverbs from English adapting them to the Arabic 


culture. 


1. The proof of the pudding is in the eating. 


DNE ہے ا‎ ey 


ENEE 1190103190199 1 M‏ ےت دج ےج تی 


3. A Jack of all trades is a master of none. 
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Illustrate with examples the differences between word-for-word and literal 


translation. 
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Chapter 2 


Word-Level Translation: The Problems 


Introduction 


Words are often assumed to be the building blocks of 
language; they have specific meanings that we can find in 
dictionaries, and they can be combined according to the rules 
of grammar to form meaningful phrases and sentences, which 
in turn can be combined to form paragraphs and extended 
discourses. However, when we look closely at the structures 
of words, we realize that they are in fact made up of smaller 
units of meaning, or morphemes. For example, when we 
compare the words break, breakable, and unbreakable, we 
realize that affixes De, suffixes and prefixes) add new 
components of meaning. The suffix -able changes the verb 
break into an adjective (break — breakable), whereas the 
prefix un- adds negation (breakable — unbreakable). The 
word unbreakable is actually made up of three morphemes: 
the stem break; and the two affixes, each of which 


contributes to the word’s meaning . 


Therefore, in order to translate words, we first need to 
deconstruct their meanings by analyzing their morphological 


structures. In order to analyze the morphological structures 
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of words, we need to distinguish two types of morphemes: 
free morphemes, which can be used in- dependently as 
words, such as the stem break; and bound morphemes, which 
cannot be used as words. Bound morphemes are suffixes and 
prefixes, and thus they must be attached to stems, such as en- 
in enrich and -less in homeless. We also need to establish a 
distinction between derivational and functional morphemes. 
Derivational morphemes typically change a stem’s part of 
speech. For instance, the suffix -ness derives nouns from 
adjectives (e.g., happy — happiness), whereas the prefix -ize 


generates verbs from adjectives (e.g., modern — modernize). 


Derivational morphemes sometimes contribute to the 
meanings of words without changing their part of speech. For 
example, the prefix re- is attached to verbs to indicate 
repeated action (e.g., retfrite and redo), whereas the prefixes 
un-, im-, and dis- add negation (e.g., unimportant, imperfect, 
and dislike). Functional morphemes, conversely, provide 
grammatical information, including tense (e.g., the past tense 
-ed), number (e.g., the plural -s), and person (e.g., the third 
person -s in He speaks) Once we have identified the 
functions of the morphemes that make up a word, we can 
start looking for equivalents in the target language that can 


achieve these same functions. 
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Derivational morphemes play a critical role in 
generating words, but there are also other word formation 
strategies. Words can be formed by combining already- 
existing stems (e.g., mailbox and bathroom) or by blending 
them (e.g., smog from smoke and fog, and brunch from 
breakfast and lunch). The initial letters of the words that 
make up a phrase can be used together to form either a new 
word (e.g., laser—light amplified by [a] stimulated emission of 
radiation) or an abbreviation or acronym (e.g., USA—United 
States of America). Sometimes, an already-existing word is 
clipped or shortened to create a new one, such as ad from 
advertisement and phone from telephone. Generating new 
words is not strictly a process that is internal to one particular 
language, because words can be borrowed from other 
languages, such as chef from French and spiel from Yiddish. 
Understanding how word formation strategies work is 
essential to the translation process because they tell us how 
the source language's words are generated and help us 


identify or generate equivalents in the target language. 


There are important differences in the ways words are 
structured in Arabic and in English. Notably, most Arabic 
words are built from roots rather than stems. For example, 
the words كتب‎ wrote AUS book ANS writer مکتوب‎ written letter, 


and مكتبة‎ /ibrary are all derived from the root «3 ب ت‎ which is 
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associated with writing. Most Arabic content words, such as 
nouns, verbs, and adjectives, are generated by applying roots 
to specific templates. Active participles, for instance, are 
derived from basic roots by inserting the three root 
consonants into the template Jel resulting in words such 
as کاتب‎ writer صانع‎ manufacturer, and لاعب‎ player, all of which 
have the same vowel melody. Arabic also makes use of 
prefixes, such as the definite article اك‎ as well as some 
suffixes, including dual and regular plural morphemes. Each 
morpheme—whether it is a root, a template, or an affix— 
carries a certain component of meaning; and accordingly, it 
plays a crucial role in our understanding of Arabic words and 


how we can translate them into English . 


Although most Arabic content words are generated 
through root and pat- tern derivation, other word formation 
processes are available. For example, there are relatively few 
Arabic acronyms, such as e in سنة‎ ۲۰٠۱٢ م‎ AD 2015, in which 
م‎ stands for ميلادية‎ Anno Domini (the Year of Our Lord), and 

«$. e.which stands for 4! قبل‎ Before Christ (BC). 
Compound words are rare in Arabic, but we can find a few 
recent examples, such as الرأسمالية‎ capitalism, which is based 
on رأس‎ head and مال‎ money. In Modern Standard Arabic, the 
most productive word formation process, other than root and 


pattern derivation, entails borrowing words from other 
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languages and modifying them to comply with the sound 
system of Arabic, as in الديموقراطية‎ democracy and استراتيجية‎ 


strategy. 


Knowledge of word formation rules is fundamental to 
the process of translation. As a first step, we need to analyze 
the morphological structures of the words we are translating 
to identify the information encoded in each morpheme. 
Then, we need to make sure that this information is 
maintained in the translation. This chapter describes the main 
problems that translators often encounter when dealing with 


words, along with strategies that can help resolve them. 
Word-Level Translation: The Problems 
Lexical Gaps 


It is not unusual for a speech community to have 
concepts with no words that describe them. For example, 
English has different words for people who lose family 
members—such as orphan, widow, and widower—but there 
is no word for a mother who loses her child. This is a lexical 
gap. When it comes to translation, we often encounter 
crosslinguistic lexical gaps. These are words that exist in the 
source language but have no equivalents in the target 
language. The source language’s culture-specific semantic 


fields are prime grounds for lexical gaps, simply because the 
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concepts or cultural practices to which they refer do not exist 
in the target language’s culture. For instance السبوع‎ «refers to a 
traditional ceremony that many Arab families hold seven days 
after the birth of a baby. There is no such celebration in 
English-speaking cultures; therefore £s sis considered a 


lexical gap that is difficult to translate . 


Crosslinguistic lexical gaps can be found in all 
culturally biased semantic fields—including terms of address, 
such as حاج؛‎ which literally means some- one who performed 
the Muslim pilgrimage to Mecca; religious practices, such as 

›روحسthe‎ predawn meal in Ramadan; and culture-specific 
material products, including food items and articles of 
clothing. A few such terms have developed equivalents that 
can be found even in English—English dictionaries. These are 
either transliterated borrowings, such as jihad and sheikh, or 
standardized counterparts, such as Qur’anic verse for & and 
The Night of Power for AR القدر‎ The problem is that the 
majority of Arabic words that constitute lexical gaps in 
English do not have standardized equivalents. Even already- 
existing equivalents do not always work, because some have 
changed certain aspects of their meaning in English, as in the 
case of jihad, or they require specialized knowledge that the 
intended readers might not have, as in the case of The Night 


of Power. 
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Lexical gaps are by no means limited to culture-specific 
concepts. In fact, most of them are the result of word- 
formation processes that work differently in Arabic and 
English. Here is a case in point: The adjective علمي‎ scientific, 
which is derived from the noun ele science, feeds into a 
derivational process that generates the noun علمية‎ in (1). 
English has similar morphological derivations, but there is no 


word for scientificness or scientificity; hence the lexical gap. 


لم تكن هذه الأيديولوجيات الدينية تنسب نفسها إلى العلم أو تدعي العلمية. 


| These religious ideologies did not associate themselves with 


science or claim to be scientific. 


Another example is denominal verbs, which are verbs 
derived from nouns, such as to house (someone), to hand 
(something over), and to chair (a committee). Arabic allows 
deriving these verbs in a more productive way than English, 
and as a result, many such verbs in Arabic have no 
equivalents in English. For instance, there is no English verb 
that means to carry some- thing under one’s armpit as the 
Arabic verb يتأبط‎ in (2). Sometimes, English has a similar 


derivation process, but the resulting word means something 
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different from the source word, as in the case of Jas 


dismount/get off, which is derived from Js ) leg. 


ثم ترجل بعد ذلك حمود وكان يرتدي الزي العربي وهو يتأبط مسدسا من نوع 


Then, Hamoud got out of the car dressed in Arab garb, 


with a Colt Smith gun tucked under his arm. 


When we say that a word in the source language has an 
equivalent in the target language, we tend to assume that 
these words are of the same category or part of speech, which 
is quite often the case. However, there is nothing unusual 
about having an Arabic word with an English equivalent that 
belongs to a different part of speech. The preposition 3e at is 
probably the most obvious case, because it can express 
possession, but no English preposition has the same 
meaning. This is why the verb to have is considered a 
functional equivalent of the preposition عند‎ in contexts such 


as عندي سؤال‎ 1 have a question. 


Cases of part-of-speech mismatches are plentiful in the 
verbal category. Many Arabic verbs that describe properties 


ot attributes rather than actions, such as يستحيل‎ to be 
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impossible in (3) and *» be far in (4), do not have 


verbal equivalents in English. 


يستحيل معرفة ما إذا كانوا في مكان قريب أو على بعد مئات الكيلومترات. 


It is impossible to tell whether they are nearby or hundreds of 


kilometers away. 


Some Arabic verbs correspond to English modals, 
such as يستطيع‎ can and يجب‎ must/have to, whereas others 
correspond to adverbs, such as «AS which translates as 
almost. Although these pseudo-equivalents have similar 
meanings, they have different grammatical properties that 


should be taken into consideration when translating . 


Despite the idiosyncratic nature of many lexical gaps, 
some patterns are relatively systematic. For instance, Arabic 
adverbs can be derived from nouns and adjectives by adding 
the tanween suffix, such as سریعا‎ quickly from @ quick, and 

lalwein the morning from che morning. Many Arabic 
adverbs that are derived from nouns constitute lexical gaps in 
English, especially if they are derived from nouns that refer to 
events, such as تفاديا‎ in (5). This adverb is derived by adding 
the /anween suffix to the noun G4 avoiding/avoidance, but 


there is no such adverb as avoidingly in English. 
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أمر الشيخ زايد المهندس المشرف على تنفيذ أحد المشاريع الرئيسية فى مدينة أبو 
ظبي بأن يغير مسار الشارع تفاديا لقطع الشجرة. 


Sheikh Zayed ordered the engineer in charge of a major 
| 


project in Abu Dhabi to reroute the street to avoid cutting 


down the tree. 


How we translate Arabic adverbs depends on their 
context. Some of them can be paraphrased as prepositional 
phrases, such as صباحا‎ in the morning, whereas others can 
be translated as adverbial clauses, such as 4 to/in 


order to avoid, among other possibilities. 


Although lexical gaps seem challenging, there are 
several ways of dealing with them. Whether the lexical gap is 
the result of cultural or linguistic differences, we can 
paraphrase it to explain what it means. There is no rule that 
says we must translate a word as a word; we can translate a 
word as a phrase, or even as a sentence. The crucial point 
here is that we need to understand the source and nature of 
the difficulty in order to come up with viable translation 


candidates from which to choose. 
False Equivalents 


The meaning of a word can go beyond its referential 


potential to include social attitudes and valuations. "These 
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nonreferential types of meaning can be problematic if the 
source word has a counterpart in the target language 
that does not share all these aspects—that is, if they are not 
true functional equivalents. Let us take social meaning as an 
example. Some words are conventionally associated with 
culture-specific attitudes that range from taboo or 


inappropriate to politically correct or positive . 


Because these attitudes are culture-specific, we expect 
them to vary from one language to the other. For instance, 
the Arabic nouns السود‎ Blacks and الهنود الحمر‎ Red Indians in 
(6) are used only as neutral descriptions of these ethnic 
groups, but their English counterparts are unacceptable 
racially charged terms. Note that these terms were introduced 
into Arabic by translating them literally from English. 
Because the author of the Arabic text in (6) uses these terms 
neutrally, we should avoid the English literal counterparts and 
instead use neutral terms that are culturally appropriate, such 
as African Americans and Native Americans. 

قام العقيد القذافي بتذكير الأمريكان كيف أنهم كانوا يحملون صورا نمطية سلبية عن 
فئات من داخل المجتمع الأمريكي نفسه مثل السود أو الهنود الحمر. 


Colonel Qaddafi reminded the American people how they 
used to have negative stereotypes of certain ethnic groups 
within American society itself, such as African Americans 


and Native Americans. 
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Words with different interpretations can further 
complicate the issue of crosslinguistic equivalence. For 
example, the noun مرافق‎ refers to any individual who is 
designated to provide company in some official capacity. It 
can be used to describe someone staying in a hospital with a sick 
relative, a chaperone, or a bodyguard accompanying celebrities or 
dignitaries, among other possibilities. Yn the context of (7) المرافق‎ 
describes a person whose job it is to accompany foreign guests during 
business meetings and interviews. Note that the person described 
as مرافق‎ is not the host, but someone who represents the 
host. The English counterpart listed in most Arabic—English 
dictionaries is escort. Although both words have the same 
referential meaning—namely, someone whose job it is to 
provide company—they have very different social meanings. 
As a result, they are not true functional equivalents in this 
context. Fortunately, this sentence provides a description of 
the duties associated with this job, which justifies 
translating it as interpreter. In this way, we can avoid the 
potential confusion of the ambiguous escort as well as the 
inaccuracy of translating مرافق‎ as bodyguard, chaperone, or guide. 
شینان كرهتهما في رحلاتي إلي الخارج... هما المرافق الذي تفرضه على الجهة الداعية‎ 


ليصاحبني في زيارتي» ومهمة المرافق أن ييسر لي زياراتي ويترجم لي محادثاتي مع من لا 
يعرفون الإنجليزية. 


Two things I hated about my trips abroad: One is the interpreter 
that the host agency would impose on me during my visits. The 
interpreter’s job was to facilitate my visits and translate my 
conversations with those who did not speak English. 


Word-Level Translation: Problems 


Social meaning also involves religion-based attitudes 
and perspectives. Arab writers quite often use terms that have 
roots in religious discourse, even in nonreligious texts. That is 
because these words already carry the implied attitudes they 
wish to convey without making them explicit. The noun بدعة‎ 
in (8) is synonymous with اختراع‎ and ابتكارء‎ all of which 
mean innovation/invention. The only difference is that بدعة‎ 
has a negative social meaning, whereas the other two are 
associated with positive attitudes. The negative attitudes 
associated with 4¢2 stem from a saying by the Prophet 
Muhammad in which he uses this word to describe 
unorthodox religious practices. By using بدعة‎ in (8), the 
author is strongly suggesting that President Muhammad 
Morsi’s visit to Israel should not be seen as a new, yet un- 
acceptable or aberrant political decision. The challenge is to 
make sure that this negative attitude does not get lost in the 


translation. 


قالت الدكتورة نورهان الشيخ» أستاذة العلوم السياسية بجامعة القاهرة؛ إن زيارة 


الرئيس مرسي لإسرائيل ليست بدعة سياسية. 


Dr. Norhan Al-Shaykh, professor of political science at Cairo 


University, said that President Morsi’s visit to Israel is no political 


heresy. 
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Connotations are a different type of nonreferential 
meaning, whereby words have implied or suggested 
associations that are distinct from their denotations or 
referential meanings. The difference between connotations 
and social meanings is that social meanings are consistent, 
whereas connotations are context-specific. In other words, a 
word with either a negative or positive social meaning 
maintains this association across discourse types, but a 
word can have either positive or negative connotations, 
depending on the context. In the context of (9), the 
adjective المتحررة‎ lit. /iberated/ freed has negative connotations, 
namely, that these television programs are liberal; that is, 
they present content that some would consider 
inappropriate, but in the context of (10), there are no such 
connotations. The sentence positively describes a woman 
who has freed herself from illiteracy. These two instances of 
the same word need to be translated differently to reflect 
their different connotations. 

ويقول حسين جبر إن المشكلة هي انتشار الفضائيات والقنوات المتحررة التي تبث 
البرامج "اللأخلاقية". 


According to Hussein Jabr, the problem is the widespread 
availability of permissive satellite television channels that air 


“immoral” programs. 
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هذه هي قصة نجاح متحررة من الأمية روت تفاصيلها في الاحتفال بالیوم العالمي 


لمحو الأمية. 


| This is the success story of a woman freed from illiteracy as 


she told it at the celebration of International Literacy Day. 


Proper nouns, or names, are probably the least 
complicated words to translate. In fact, they are not even 
translated; they are simply transliterated. This is because they 
have no semantic content; a person named كريم‎ Karim does 
not need to be generous, even though that is the meaning of 
the generic Arabic word karim, just as a person named Smith 
does not need to be an actual blacksmith. Proper nouns are 
discussed in the semantic literature as “rigid designators,” 
which ate words whose function is restricted to referring to 
particular individuals. There are, however, some minor issues 
related to Arabic proper nouns. First, they are not 
orthographically distinguished from other words because 
there are no capital letters in Arabic. Some contemporary 
writers use quotation marks or parentheses to single them out 
but there are usually enough contextual clues that tell us 
whether a word is being used as a proper noun or a content 
word, such as sei ZS which could be a name or an adjective. 
Second, some places and individuals have different names in 


Arabic and English, such as القاهرة‎ Cairo المغرب‎ «Morocco, 
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and أفلاطون‎ Plato. There are not that many of these kinds of 
words, and we can find most of them in dictionaries. With 
non-Arabic names, there is of course the issue of spelling 
variations, such as ‘tesh salh and توم‎ for Tom, and مارجاریت؛‎ 


for Margaret.‏ مارغريت and‏ مرجريتء مارقريت» 


The real difficulty with proper nouns is that sometimes 
they have communicative functions other than referring to 
individuals. For example, if I say John thinks he is Superman, 
I am not accusing John of being delusional; I am simply 
describing his belief that he has Superman-like properties, 
such as extraordinary strength. Names like Romeo, Sherlock, 
Einstein, Joe Schmoe, and Jane Doe break the barrier 
between proper nouns and content words because they are 
associated with certain social meanings and connotations that 
should be maintained in translation. When dealing with 
Arabic names of this kind, there are certain complications 
that we need to bear in mind. First, many such names are 
completely foreign to the target language’s culture; therefore, 
transliterating them does not constitute successful 
communication. For example, most native speakers of 
English are not familiar with the two medieval Arab 
grammarians mentioned in (11) or with the connotations 


associated with their names. 
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وفي رومانيا جاؤوا لنا بمرافق شاب تعلم العربية في جامعة موسكو ويتحدثها بلغة 


| 
سيبويه والزمخشري. 


In Romania, they got us a young interpreter who learned Arabic 
at Moscow University. He spoke an archaic form of Classical 


Arabic that can be found only in medieval grammar books. 


Second, we need to identify the communicative 
functions that motivate using such names, especially those 
whose connotations can vary from one context to another. 
For instance, the name of öise بن‎ A the pre-Islamic 
warrior poet, is associated with bravery and defiance, as in 
(12), but in (13) the same name has the connotations of 
quixotic futility. Names with con- notations pose a significant 
challenge, and thus we need to be creative in finding ways to 


express their connotations in the target language. 


وأضاف العدساني "نحن نقتدي بسيدنا أيوب عليه السالم؛ لكن لدي شجاعة عنترة 
وأستطيع Dad‏ 


“We are trying to be as patient as Job, but I also have the courage 


of a lion, and I can answer back,” added Al-Adsani. 
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فمثلما يتغير المجتمع وتتحول النظم الاجتماعية تتغير الأفكار وتتحول القيم. ومن 
يقف أمام التيار تجرفه أمواجه كمن يريد محاربة الصاروخ بسيف عنترة بن شداد! 
Just as societies and their structures change, ideologies and values‏ 


| 
also change. Anyone who stands in the way of change gets swept 


| 
away. It is like fighting windmills. 


ee 


: 


The examples above demonstrate that understanding 
the meaning of a word is not limited to recognizing its 
referent, whether it is an individual, a thing, a property, or an 
action. To truly understand a word, we also need to recognize 
its social meanings and connotations. Therefore, the notion 
of crosslinguistic equivalence is not just about the referential 
potential of words or the information found in dictionary 
entries. For two words from two different languages to be 
true functional equivalents, they must share all their aspects 
of meaning. If they are not true functional equivalents, we 
need to find alternative ways to maintain their referential 
meanings as well as their social meanings and connotations in 


our translation. 
Borrowings 


Borrowing is a natural sociolinguistic phenomenon 
that comes about as a result of language contact. When 
speech communities interact, they adopt words from each 
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other’s languages, either to fill lexical gaps in their native 
language or to gain the prestige associated with these foreign 
words. Lexical borrowings undergo phonological and 
morphological alternations to fit into the linguistic systems 
that acquire them. Modern Standard Arabic is no exception; it 
has adopted many words from different languages, especially 
English and French. For example استراتيجية‎ «strategy « 
ہ70[ دیموقراطیة‎ ہ٥:‎ and bess technology are all 
borrowings that have been Arabized. In most cases, 
borrowings from English pose no difficulties to us because 


they can simply be back-translated. 


Borrowings become problematic when they are 
actually false friends— that is, when they are borrowings that 
sound like English words but have different meanings. The 
words رجيم‎ and أوكازيون‎ are perfect examples. They sound like 
regime and occasion but, respectively, they actually mean diet 
and sale/discount. The differences in meanings between 
these words and their English counterparts are attributed to 
their origins, given that they were borrowed into Arabic from 
French. More serious problems are encountered when a 
borrowing changes its meaning in one language but not in the 
other. For example, the Arabized borrowing گازینو‎ has lost 


the sense of casino De, a gambling establishment), and now 
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it only means outdoor café. Examples like these indicate that 


we should not take borrowings for granted . 


We often see borrowings from colloquial dialects in 
contemporary Standard Arabic writing, even when Standard 
Arabic alternatives are available. Writers purposefully choose 
to use colloquialisms to better achieve their communicative 
goals. In (14), for instance, the writer is expressing his dis- 
approval of religious media with fundamentalist agendas that 
try to appeal to young audiences by using a contrived, 
youthful style. The noun 4445 Al acting cool is a colloquialism, 
if not a slang word, that is used by young people to describe 
this attitude. By using the contrast between الروشنة‎ acting cool 
and the adjective الدينية‎ religious, the writer emphasizes what 
he views as a contradiction underlying this approach to 


preaching. 


ورويدا رويدا تكشف تلك الروشنة الدينية المصطنعة Lac‏ وراءهاء فإذا به نفس 
الوجه القبيح للتطرف. 


Gradually, this religious “cool attitude” mask falls to reveal the 


same old ugly face of extremism. 


This example demonstrates that, in addition to 
referential meanings, borrowings are associated with attitudes 


toward the donor language or dialect. Looking up a 
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colloquialism in a dialectal Arabic dictionary is not the 
problem. The real challenge is to figure out the author's 
intentions behind choosing a particular colloquialism or 
borrowing and to make sure that these intentions are 


reflected in the translation. 
Word Frequency 


Sometimes we encounter Arabic words with perfect 
referential English equivalents, but these words are common 
in one language, whereas their counterparts are low-frequency 
words that are rarely used, if not archaic. For example, the 
noun شبر‎ in (15) is equivalent to span, which is an obsolete 
measurement unit: the distance between the end of the 
thumb and tip of the little finger of an open hand 
(approximately 9 inches). The problem is that if we translated 
ووأشبار‎ spans, most readers would not recognize this archaic 
use. Therefore, the literal translation candidate although he 
was not even five spans tall, it was not easy to interview him 
is not a valid option. Fortunately, the phrase describing the 
height of the interviewee is used metaphorically in this 
particular sentence, and we can avoid dealing with the archaic 


word by ignoring the metaphor altogether. 
رغم أن طوله ال يتعدى ال © أشبارء فإن الحوار معه لم يكن سهلا.‎ 


Although he is only a child, he was not easy to interview. 
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We cannot posit a rule that says: Do not use low- 
frequency words, because writers sometimes use such words 
on purpose. The word حكماء‎ sages/ wise men in (16) is a 
Classical Arabic word that is not used often in contemporary 
Standard Arabic discourse, which is exactly why it was chosen 
in this context. The author sarcastically uses it to imply that 
those individuals are not really that wise and that their ideas 
are outdated. In this case, we can translate حكماء‎ as “sages” or 
"wise men," because the English counter- parts have the 
same connotations. The quotation marks are clues that can 


help readers recognize the sarcasm. 


كان الرجل يصر على تسميته بالخليج “الفارسي” وبعض العرب كانوا يصرون 
على تسميته بالخليج “العربي” مما كان يثير غضبه»ء وتفاديا للمازق فكر بعض 
حكمائنا بأن يكتفوا بتسميته بالخليج“. 


The man insisted on calling it “the Persian Gulf,” whereas some 


Arabs insisted on calling it “the Arabian Gulf,” which provoked 


his anger. To avoid the problem, some of our “wise men” 


decided to call it just “the Gulf.” 


Words such as شبر‎ span and حكيم‎ sage suggest that the 
issue of cross- linguistic equivalence goes beyond referential 
meanings and connotations. If a common Arabic word has a 


perfect English referential counterpart that is archaic, we 
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cannot consider them true functional equivalents. Words 
from different languages are considered functionally 
equivalent only if they mean the same thing and they are used 
the same way. It is important to note here that frequency 
needs to be assessed relative to a genre. For example, a search 
in the “Corpus of Contemporary American English” yields 
more than five hundred instances of the “wise person(s)” 
sense of sage and sages in science fiction stories, but only six 
in newspaper articles on national news. This pattern suggests 
that if we are translating a science fiction story, sage would be 
viable translation for «p> but not in newspaper articles. Of 
course, these results need to be looked at closely to avoid 


counting the frequencies of other senses of the word sage . 
Ambiguity 


When we look up words in a dictionary, we rarely find 
a word that has only one meaning or sense; some entries are 
even a page or more long. An ambiguous word can have 
multiple related senses—such as good, which could mean 
favorable, as in good news; or substantial, as in a good 
amount of. In other cases, the senses associated with one 
word are not immediately related, such as bat, which can be 
used to describe a baseball bat or the nocturnal animal. 
Examples like these can be easily found in Arabic or any 


other language, and disambiguating them is a basic reading 
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comprehension strategy that provides essential input for the 
translation process. The issue of ambiguity in Arabic is 
further complicated by homographs, which are words that are 
spelled the same way but have different meanings, especially 
in authentic texts in which vowel diacritics are kept to a 
minimum, if used at all. Lexical ambiguity can be problematic 
when the immediate context does not help us identify the 
intended meaning. For example, the word خط‎ could mean 
line, path, track, or font, among other senses, but the context 
of (17) can help us discard most of these senses in favor of 
freeway lane. We can assume that this is the intended 
meaning because a painted demarcation line on the freeway 
cannot be designated for cars with two or more passengers; it 


is the space between two lanes that can be designated as such. 
خصص خط خاص من «الفري وي» للسيارات التي تحمل أكثر من راكب واحد.‎ 


A freeway lane has been designated for cars with two or more 


| passengers. 


There is another instance of ambiguity in this sentence, 
namely «S! ; «which could mean a passenger or anyone who 
is in a vehicle (including the driver). On the restrictive reading 
of passenger, a cat cannot use the carpool lane if there are 
only two people inside it—the driver and one rider—there 


must be a minimum of three people in the car to comply with 
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the law. On the nonrestrictive reading, only one person in 
addition to the driver is enough to use the carpool lane 
legally. Fortunately, this ambiguity does not apply in English, 
and we can safely translate راكب‎ as passenger. Note that our 
background knowledge of carpooling and its regulations is 
essential to our understanding of this sentence and, 
consequently, for our ability to translate it accurately. The 
consequences of misinterpreting ambiguities can be as serious 


as mistranslating laws. 


We can also find semantic ambiguities at the 
morphological level, because some morphemes have dual 
functions. To illustrate this point, let us look at the semantic 
functions of the Arabic definite article .ال‎ This prefix attaches 
to nouns to encode definiteness—that is, the writer expects 
readers to know the specific referent of that noun, either 
because it is part of the assumed shared background 
knowledge or because it was recently mentioned in the 
discourse. However ال‎ «also has another function, namely, to 
mark generic nouns, which are nouns that do not refer to any 
particular individuals or entities, but to types. For example, 
the definite noun الشاب‎ lit. The young man in (18) does not refer 
to a specific young man but to the generic type of young 
people, regardless of gender. English generic nouns are often 


bare plurals without the definite article. Thus, Arabic definite 
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singular generic nouns need to be translated as bare plural 
nouns or collective nouns, such as young people or youth in (18). 
Before translating this sentence, we need to first decide 
whether its ambiguous definite noun phrase is generic or 


specific. 
في مثل هذه الظروف» يحس الشاب بأنه وحده لا يجد عونا من المجتمع.‎ 


In such circumstances, young people feel all alone, with no help 


from the community. 


English generics are sometimes bare singular nouns, 
but their Arabic equivalents are still definite, such as الدين‎ lit. 
The religion in (19). If the Arabic definite article is 
automatically translated as the, our translation would be 
about a specific religion. But this is not what the Arabic 
source sentence is about; it is about the abstract concept of 
religion as a social construct. Of course, we need to decide 
whether to translate the Arabic generic noun as a plural or a 
singular bare noun, and this decision is completely dependent 
on the context of the sentence under consideration. Note that 
we can also translate O24!) religion as church, but this 


candidate can skew the cultural content of the translation. 
في أي حال من الأحوال.‎ A gall وبطبيعة الحال لا يمكن فصل الدين عن‎ 


Naturally, religion cannot be separated from the state under any 


circumstances. 
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Lexicographers try to include as many senses as 
possible for each word in their dictionaries, but we often 
encounter words used to mean things other than what we 
find in dictionary entries. Translators need to rely on their 
knowledge of both the source and target languages’ cultures 
and on all the available contextual clues to determine the 


intended meanings of ambiguous words. 
Semantic Complexity 


Languages with rich morphology allow the outputs of 
derivational processes to function as inputs to other such 
derivations, resulting in morphologically complex words. For 
example, the root ù ب ض‎ generates the verb نضب‎ to run out, 
as in Oil might run out soon. This verb feeds into another 
derivation process that produces the Form IV causative verb 
aito make something run out, and consequently the Form 
X استنضب‎ to do something that causes something to run out. 
Finally, the output of this derivation chain feeds into yet 
another process, to derive the noun استنضاب‎ doing something 
to cause something to run out in (20). There are various 
translation candidates to consider here, including using up, 
consuming, depleting, and exhausting, among others. The 


issue is which of these possible translation candidates 
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expresses the meaning of indirect causation that is encoded in 


the Arabic source word’s complex semantic structure. 


لقد أصبح استنضاب النفط في بعض أجزاء الوطن العربي وسيلة للثراء غير 
المترتب على نشاط منتج. 


Oil depletion in some parts of the Arab world has become a 
means of accumulating wealth without engaging in productive 


activities. 


In addition to morphological complexities and lexical 
gaps, semantic complexity involves fine semantic distinctions 
between words that express subtle shades of meaning. This 
issue has to do with the structure of the lexicons of the target 
and source languages, given that one language might make a 
fine distinction between two similar meanings but the other 
might not. We find many such cases in the Arabic verb 
system. For instance, the verbs راسل‎ and تراسل‎ both mean to 
send letters, but they differ in how they describe this type of 
situation. The Form III verb Ju!) provides a unidirectional 
description—that is, one person is sending a letter to 
someone else—but the Form VI reciprocal verb تراسل‎ 
describes a situation in which two or more people write 
letters to one another. This difference can be easily reflected 


in the translation by adding modifying phrases, as in send 
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letters to each other, or by using a different word that entails 


the difference, such as correspond . 


The problem is that such easy answers are not always 
available. The difference between the verbs قاسم‎ and «e 
both of which mean to divide something and share it, is also 
one of directionality. The Form VI verb تقاسم‎ describes a 
reciprocal event during which two or more people share 
the same thing—that is, all participants contribute—whereas 
the other, more basic verb form indicates that the sharing was 
the result of the actions of one individual. The outcome of 
both types of event descriptions is the same: The concerned 
individuals share the same thing, but the crucial difference is 
whether this sharing was done willingly. Using قاسم‎ in (21) 
indicates that the Lebanese politician Walid Jumblatt did not 
want to share the representation of the Druze constituency 
with Prince Talal Arslan; it is the latter who imposed this 
sharing. In (22), conversely, the verb يتقاسمون‎ emphasizes that 
Iraqi Sunnis and Shiites willingly shared food and drink with 


each other. 


أمل جنبلاط فسلم بأن يقاسمه الأمير طلال أرسلان التمثيل الدرزي منذ البداية. 


As for Jumblatt, he conceded from the beginning that Prince 


| Talal Arslan would share the representation of the Druze 


constituency with him. 
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استطاع موسم الحج أن يوحد صفوف العراقيين الذين وصلوا إلى مكة المكرمة. 


| The hajj season has unified the Iraqis who arrived in Mecca, 
where you find Sunnis and Shiites in the same lodgings sharing 


food and drink. 


The problem with semantically complex words is not 
just whether they constitute lexical gaps. These subtle 
differences in meaning provide valuable information about 
the situations described in the source sentences, and it is the 
translator’s duty to make sure they survive the translation 
process. All the translation problems we have discussed thus 
far stem from the issue of crosslinguistic equivalence, 
especially when we define meaning in a way that includes 
social attitudes and connotations in addition to the referential 
potential of words. Basically, there is no one-to-one 
correspondence between all form—meaning pairs across 
languages; crosslinguistic equivalence issues form a 
continuum. At one end of this continuum, we have lexical 
gaps, whereby one language has a word that describes a 
culture-specific concept but there is no word to describe this 
concept in the target language. At the other end, we have 


perfect equivalents that share all the aspects of their meaning, 


44 


Word-Level Translation: Problems 


referential and otherwise. In be- tween, we have word pairs 
that share only some aspects of their meanings. When 
translating a text, we need to identify all the aspects of 
meaning associated with the source language’s words while 
analyzing the writer’s motivations for using them. After all, 
words are used to guide readers’ thinking, and as translators, 
our task is to use the target language to guide readers in the 


same direction. 
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Chapter 3 


Word-Level Translation: Strategies 


Translation by Deletion 


When we compare professionally translated texts with their 
original Arabic sources, we often find Arabic words and 
morphemes that have simply been left out of the translation. 
Leaving out words or morphemes initially seems to go against 
the very purpose of translation, because it necessarily entails 
the loss of certain components of meaning. However, when 
we take a closet look at these omitted elements, we realize 
that leaving them out is more helpful to readers than 
incorporating them in the translation. In fact, in certain 
contexts, leaving out certain words or morphemes is 


unavoidable. 


To understand why omission is sometimes necessary, 
let us take a look at the feminine suffix when it is 
attached to adjectives (e.g كبيرة‎ «.big- feminine), and at 
nouns with the feminine suffix that refer to inanimate objects 
(e.g 41 sUs «.table-feminine). In such cases, the feminine suffix 
gives information about the word rather than its referent— 
that is, the word has a “feminine” gender, but its gender does 


not apply to its referent (i.e., the property of being big and a 
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table, in these examples). Grammatical gender is not a 
semantic feature but a structural one that helps establish 
grammatical relations between words, such as subjects and 
verbs or nouns and their modifying adjectives. Therefore, it 
should be ignored when translating. In fact, any morpheme 
that encodes a linguistic feature of a word rather than its 


referent should be left out. 


When it comes to natural gender, however, there is no 
rule that tells us whether we should delete or maintain the 
feminine marking. We need to analyze the context to decide 
whether specifying the referent’s gender is relevant. In (23), 
for instance, the feminine gender marking needs to be 
incorporated in our translation because Madeleine Albright is 
not the first person to ever hold the position of secretary of 
state; she is only the first woman to do so. Because we cannot 
add feminine marking suffixes, such as -ette and -ess, to the 
noun phrase secretary of state, our best option is to add the 
adjective female and to translate the phrase أول وزيرة للخارجية‎ 


as the first female secretary of state. 


مادلين أولبرايت أصبحت العام ۱۹۹۷ أول وزيرة للخارجية.. 


In 1997, Madeleine Albright became the first female secretary 
of state. 


47 


Word-Level Translation: Strategies 


In (24), conversely, gender marking needs to be left 
out, even though it encodes natural gender. This is because if 
we incorporate it, the translation would suggest that at least 
one man who held the position of secretary of state visited 
Libya during the past fifty years, which is not what the source 
sentence means. In other words, we need to choose between 
describing the referent of 4 KU 3255 أول‎ as the first 
secretary of state, or as the first among the women who 


have held this position. 


تعتزم كوندوليزا رايس وزيرة الخارجية الأميركية زيارة العاصمة الليبية 
طرابلس في أكتوبر (تشرين الأول) المقبل لتكون بذلك أول وزيرة خارجية لدى 


واشنطن توزر ليبيا منذ أزيد من نصف قرن. 


Secretary of State Condoleezza Rice plans to visit the Libyan 
capital, Tripoli, in October, thus becoming the first American 


secretary of state to visit Libya in more than half a century. 


Translation by omission can also be applied to content 
words, but only if using their equivalents would sound 
redundant in English. The main tar- gets of elimination are 
words whose meanings are lexically entailed—that is, their 
meanings are already encoded somewhere else in the text. In 
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(25), for instance, we have the adjective أعزب‎ single, which is 
modified by the reduced relative clause ¢ 354 لم‎ did not get 
married, both of which mean the same thing. Translating this 
phrase as a single man who did not get married is 
superfluous; therefore, we need to delete either the adjective 
or the modifying clause. This kind of apparent redundancy is 
not uncommon in Arabic, because it is used as a rhetorical 
technique that signals emphasis. To make sure we do not lose 
the source phrase’s emphasis function, we can make up for 
the deletion by using the negation adverbial never instead of 


did not. 
وهو أعزب لم يتزوج وكانت والدته رحمها الله هي التي ترعى شؤونه.‎ 


He never got married, and it was his late mother who used to 


take care of him. 


Repetition is another phenomenon of Arabic discourse 
that calls for omission when translating. The use of multiple 
clauses and/or modifying phrases sometimes results in long 
sentences or complex constructions that can disrupt the 
discourse’s flow. As a way of compensation, Arabic allows 
one to repeat a word or a phrase to maintain textual cohesion; 
hence, the second instance of the verb بدأ‎ started in (26), 


which reconnects the text after the appositive clause marked 
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with the hyphens. English, conversely, does not allow this 
type of repetition; consequently, the verb must be used only 
once in the translation. Note that eliminating the second 
instance of بدأ‎ started is only one step in translating this 
sentence. We still need to make a few other changes to the 


translation’s structure to accommodate the deletion. 


بدأ هيكل — بمناسبة صدور GUS‏ عن قصص البردي (YA Y)‏ — بدأ في ربط | 


a 


الصلة بين مصر الحديثة ومصر القديمة. 


| Following the publication of a book about the Papyrus Tales in 


1926, Haykal started making connections between modern 


Egypt and ancient Egypt. 


Using synonyms—that is, words that mean the same 
thing—is another emphasis technique that is commonly used 
in contemporary Arabic writing. For example, the adjectives 
ج]البعيدة‎ and النائیة‎ remote in (27) mean the same thing, more 
or less; therefore, it is safe to ignore one of them when 
translating, because a literal translation, such as the distant 
and remote village, would be considered redundant in 
English. The phrase النائية البعيدة‎ 42 jill e4acan be translated as 
this remote village, because the adjective remote is higher on 


the scale of distance than the generic far. However, if we 
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want to maintain the translation’s emphasis, we can 
compensate for the deletion by using an emphasis technique 
that is acceptable in English. In this particular sentence, we 
can add such and translate هذه‎ 4: al) النائية البعيدة‎ as such a 
remote village. The demonstrative »3 this also needs to be 
left out because English does not allow noun phrases with 


multiple determiners, such as //zs such a remote village. 
لماذا اختار الله لمبعث الإسلام هذه القرية البعيدة النائية في شبه الجزيرة‎ 
العربية؟‎ 


Why did God choose such a remote village in Arabia to be the 


birthplace of Islam? 


For a word to be redundant, it does not need to be 
repeated or lexically en- tailed; sometimes, the meaning of a 
word is made readily available through contextual clues. For 
instance, in (28) the noun صحيفة‎ newspaper and the adjective 

American describe the New York Times, which is‏ الأمريكية 
obviously an American newspaper. However, this assumption‏ 
is valid only if readers are themselves American or are at least‏ 
quite familiar with American media outlets. Therefore, these‏ 
American are included‏ الأمريكية newspaper and‏ صحيفة words‏ 
in the source text to define the New York Times for Arab‏ 


readers, some of whom might not be familiar with the 
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newspaper. But because here we are interested in an English- 
speaking audience, we can justifiably assume that they know 
of the New York Times and leave out both the noun صحيفة‎ 
newspaper and the adjective الأمريكية‎ American. Thus, the 
phrase الأمريكية تايمز نيويورك صحيفة‎ is better translated as the 
New York Times instead of the redundant the American 
newspaper the New York Times. 

نكرت صديفة'نيويورف کاو الأمريكية تقال کن مسؤولين ضکریین ۲٦ ol‏ 

سجينا توفوا أثناء احتجازهم من جانب القوات الأمريكية في العراق وأفغانستان 


Yee’, عام‎ As 


The New York Times quoted military officials as saying that 
twenty-six detainees have died in American custody in Iraq and 


Afghanistan since 2004. 


One must be very careful when deciding whether a 
word is truly redundant or not, because seemingly 
superfluous words can sometimes be used for specific 
discourse functions, such as signaling emphasis or triggering 
certain emotions or attitudes. The challenge is to identify the 
discourse functions of these seemingly redundant words and 


to make sure they are maintained in the translation. 
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Translation by Substitution 


The translation strategy of substitution is particularly helpful 
when one deals with cases of less-than-perfect equivalence. 
When an Arabic word and its English counterpart have the 
same referent, but they either have different connotations or 
are used differently, one can simply look for another English 
word that can be used in similar contexts, even if it does not 
have the same referent. The most obvious cases in which we 
need substitution involve words with specialized functions, 
such as time expressions, units of measurement, and other 
words of this nature. These can be translated according to the 
conventions of the target language’s culture rather than those 
of the source language. The sentence in (29) is a 
straightforward example. The Arabic way of telling time 
involves using the third as a fraction of the hour as well as ad- 
verbs such as Jud at night and فجرا‎ at dawn, none of which are 
standard use in English. These words have perfect English 
referential equivalents, but we cannot use them in the 
translation. The solution is quite simple: We use the English 
way of expressing time, and thus translate من التاسعة والثلث لیلا‎ 
إلى الثانية عشر ونصف صباحا‎ as from 9:20 p.m. to 12:30 a.m., or 
other acceptable conventions of telling time, instead of the 
literal translation from the ninth hour and a third at night to 


the twelfth hour and a half at dawn. 
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استمرت الحفلة من التاسعة والثلث ليلا إلى الثانية عشرة والنصف فجرا. 


The party went on from 9:20 p.m. until 12:30 a.m. 


Translation by substitution is especially helpful when 
dealing with words that have specific functions but no 
suitable equivalents in the target language. Consider the 
nouns فدان» قیراط‎ and ae in (30). The noun فدان‎ refers to a 
unit of area (1.038 acres), and thus we can use acre as a rough 
equivalent. But the other two units constitute lexical gaps that 
have no equivalents in English; a قيراط‎ is 1/24 of a فدان»‎ 
whereas a ee» is 1/24 of a قیراط‎ In a case like this, we are 
better off doing the math and converting the Arabic 
measurement units into common English ones; thus, the 
phrase de- scribing the land in question is best translated as 
2.498 acres. Of course, if small fractions are important, as in 
legal texts such as this one, the convetsion needs to be 
precise. Otherwise, we can round up the numbers—here, to 
2.5 acres. Note that قيراط‎ has been adopted into English as 
karat, which is a unit of the purity of gold, and carat, which is 
a unit of mass for gemstones; but neither unit can be 
considered a functional equivalent, because they are used to 


measure different properties. Also فدان‎ «has been borrowed 
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into English as feddan, but it is rather archaic, and thus it is 


used only in very restrictive contexts. 


والباقي وهو فدانان و1 قراريط و۱۸ سهما من قيراط يقسم بين ابنيه الاثنين 


وبناته الخمس. 


١ The remaining land, which is 2.498 acres, is to be divided 


| among his two sons and five daughters. 


Translation by substitution is also useful if the English 
counterpart is archaic, as in the case of » in (31). As 
mentioned above, this is a unit of length equivalent to the 
obsolete English span, the distance between the tip of the 
thumb and the tip of the little finger of an open hand 
(approximately 9 inches). This unit should be converted into 
inches or feet, but not translated as a span because most 
readers would not recognize this archaic term. The same 
applies to ذراع‎ cubit, which is also an obsolete unit of length, 
the distance between the elbow and the end of the middle 
finger (approximately 18 inches). The phrase وشبر أذرع أربعة‎ 
lit. 4 cubits and a span is better translated as 87 inches, 6.75 feet, 


or other acceptable ways of measuring length in English. 
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ورفع عتبة الباب الشرقي بمقدار أربعة أذرع وشبرء وهكذا أرجع الكعبة إلى ما 


كانت عليه قبل عمارة ابن الزبير. 


He raised the threshold of the eastern door by 6.75 feet, thus 
restoring the structure of the Ka’aba to what it used to be 


before Ibn Al-Zubayr’s renovations. 


The choice of an appropriate substitute is always 
dependent on the function of the source word relative to the 
context of the sentence we are trying to translate. For 
example, in the example above, we converted » span into 
inches because the source word is used to describe actual 
measurements. In (32), however xè ‘span is used 
metaphorically; therefore, we cannot just convert it and 
translate شبر من الانسحاب‎ as withdrawal from 9 inches. This is 
because 9 inches does not have the same metaphorical 
reading as the Arabic source phrase. In this particular case, 
we can substitute span with inch, which is the minimum 
English unit of area used metaphorically in the same way as 
the Arabic شبر‎ span. Moreover, we can maintain the emphasis 
associated with the Arabic metaphor by adding a modifier 


phrase of emphasis, as in a single inch. Although the 
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substitutions in both sentences are motivated by the archaic 
nature of the English counterpart, we translate the same word 
differently in each case because it has different functions in 


the two sentences. 
قرارات الأمم المتحدة عن إجبار إسرائيل على الانسحاب شبرا واحدا‎ G jac 


The UN resolutions failed to force Israel to withdraw from a 


single inch of those territories. 


The availability of referential equivalents across 
languages does not guarantee the viability of a literal 
translation because, quite often, words with the same 
denotations cannot be used to describe the same situations. 
Because translation is about describing the same situations in 
a different language rather than matching up words, one must 
find words in the target language that are best suited for the 
context. For example, the passive verb خصص‎ in (33) is 
derived from a causative verb that means causing some- thing 
to become special; therefore, it can be translated as was 
specialized. However, it would be rather odd to say a highway 
lane was specialized for vehicles with more than one person. 
What we need for this particular sentence is an English 


predicate that is commonly used to describe selecting an 
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already-existing highway lane and changing or delimiting its 
function. Note that we are now thinking about English, not 
Arabic. Candidates for this description include was set aside, 
was dedicated, was assigned, and was designated, with the last 


one being the most suitable substitute. 
خصص خط خاص من الفري وي للسيارات التي تحمل أكثر من راكب واحد.‎ 
هذا الخط يساعد هذه السيارات على التحرك بسرعة أكثر. والحكمة هي تقليل‎ 


A freeway lane has been designated for cars with two or more 
passengers to help traffic move faster. The idea is to reduce the 


number of cars on the road by encouraging people to carpool. 


Figuring out what writers try to do with words is an 
ongoing task for translators, because the output of the 
translation process needs to achieve the communicative goals 
intended in the source text. The noun الحكمة‎ wisdom in (33) 
indicates that the author is trying to provide an explanation 
for having carpool lanes. It has a perfect referential equivalent 
in English, but it is rather awkward in this particular context 
to describe the reasons for carpooling as wisdom. Instead, 


one might substitute wisdom with a more suitable word or 
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phrase that is commonly used in justification con- texts, such 


as the objective, the goal, or, even better, the idea. 


Before leaving this sentence, we should take another 
look at lexical borrowings. The best way to deal with 
borrowings from English is to back- translate them, which is 
quite straightforward if the borrowed word is only 
transliterated, such as وي فري‎ freeway. In other cases, 
borrowings involve extensions of meaning—that is, an 
already-existing Arabic word develops a new meaning to 
describe a foreign concept. This is when one needs to use 
contextual clues and cultural knowledge to identify the 
original English word and use it rather than attempting to 
find a referential equivalent. For instance, in the context of 
(33) خط‎ «and المشاركة‎ should be translated as /ane and carpooling 
instead of the referential equivalents line and 
sharing/participating. In other words, we are substituting 


referential equivalents with words that better suit the context. 


The same strategy can be applied to borrowings from 
colloquial dialects; we can identify the communicative 
purpose for using the colloquialism and find an alternative 
English word or phrase that serves the same function, even if 
it is not a referential equivalent. In (34), the writer is engaging 
in a dialogue with the reader. The author indicates that he has 
nothing worthy of writing about in his monthly column, and 
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the imaginary reader makes the cynical comment that the 
author never really has anything interesting to say. In the next 
exchange, the author accepts the joke to establish a casual 
tone. This is the communicative function of the colloquialism 

»aشفقw‎ hich literally means a catch. The problem is that literal 
translations, such as good catch and funny catch, are not used 
in English to respond positively to jokes. It is more natural to 
use good one, which achieves the communicative function of 


the substitution.‏ ععمع رإقفشة؛ 
لا تتوقع مني شيئا مفيدا هذا الشهر. تقول: ومتى كان فيه شيء مفيد؟ قفشة 


ظريفة! 


Do not expect anything useful from me this month. You might 
wonder, “Since when do you have anything useful to say?” 


Good one! 


Translation by substitution provides a perfect solution 
to the problem of culture-specific connotations. If the source 
language’s word and its target language’s referential 
counterpart have different connotations or social meanings, 
one needs to find a substitute that has the same cultural value, 
even if it does not have the same referent. The sentence in 


(35) presents an interesting case, but first it is important to 
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provide the cultural background. This sentence is about a 
young woman whose family and friends would like to see her 
get married. If she is interested, they would identify potential 
suitors, tell her about them, and arrange social events at 
which she could meet them. This social practice is basically a 
form of matchmaking that is viewed positively in Arab 


societies. 
عرضوا عليها طبيبا في الثلاثين من عمره» فرفضت الطبيب. قالوا لها إن‎ 
ولکن الفتاة رفضت‎ REH? الطبيب وحيد أبويه وله عشرون فدانا وله سيارة‎ 


الطبيب. 


we 


They suggested a thirty-year-old doctor as a suitor for her, but 
she rejected him. They told her that he is an only child who 


owns twenty acres and a luxury car. Still, she rejected him. 


The problem in (35) is that the verb used to describe 
this situation in the source sentence—namely—VU4 © ‘is 
referentially equivalent to offer, show, demonstrate, and 
display, all of which would have negative or derogatory 
connotations if used with a human direct object—namely, the 


doctor. If any of these verbs were to be used in our 
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translation, it would connote a misleading description of the 
situation. Instead, we need to find a substitute that describes 
this activity without invoking any connotations that are not 
intentionally implied in the source sentence. Possible 
translation candidates include introduced, match her with, 
hook up, set her up with, and get her a blind date with. There 
is nothing in the context to indicate that the young woman 
got to meet the doctor; she simply rejected the idea. This 
rules out introduced. Expressions such as hook up, set her 
up, and get her a blind date are not appropriate for this 
context. The phrase tried to match her with is actually an 
accurate description, but it might suggest that she had little 
say in the process, especially given that it would be used as a 
passive verb. Perhaps the best translation candidate is 
suggested in the active voice—which, just like the Arabic 
source word, is neutral and has no indications that she met 
him, started a relationship with him, or was pushed into 
anything; he was only mentioned to her by a friend or a 


relative. 


Experienced translators recognize some culturally 
motivated substitution patterns. One such pattern has to do 
with first-person reference, which many Arab writers try to 
avoid because it can be considered arrogant and 


inappropriate. This is why we sometimes see writers talking 
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about them- selves in the third person, using such 
expressions as العبد لله‎ // the worshipper of God in informal 
discourse, as in (36), and الباحث‎ “he researcher in academic 
discourse, as in (37). Note that the switch in reference from 
the third to the first person requires reconstructing the source 
got lost from him to I /ost the reference. Other third-person 
expressions used to avoid first- person references include 

isthe write الفقير إلى الله‎ / the pauper to God, and أخيكم‎ your 


brother. Maintaining the self-referential third person in our 


translation—say, by using yours truly—is not only misleading 


but also can trigger negative attitudes. Therefore, all instances 
of third-person references to oneself should be substituted 


with first-person references. 
في الوقت الذي يعائي فيه كثيرون من المواطنين مشقة الحصبؤل علی شقة‎ 
تتناسب مع قدراتهم المحدودة فإن كاتب هذه السطور يمتلك شقتين في محافظة‎ 
واحدة! والحكاية أن العبد لله حصل على مسكن من المحافظة عن طريق‎ 


الاستبدال. 


While many people are struggling to find an apartment they 
can afford, I happen to have two in the same province. The 
story started when I got an apartment from the provincial 


government through an exchange. 
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Substitution is probably the most commonly used 
word-level translation strategy because it provides ways of 
resolving a wide range of equivalence problems. Although 
there are many reasons for substitution, it is always motivated 
by the desire to make sure that the translation achieves the 
communicative goals of the source text. This is why 
substitution is constrained by the text and the context. We 
need to make sure that the substitute sounds natural when 
used with other words in the same sentence and that it fits 


with the discourse type and the tone of the text as a whole. 


Translation by Morphological Unpacking 


We saw in the discussion above of lexical gaps that Arabic 
morphological derivation chains sometimes generate words 
that have no equivalents in English. Some of these gaps are 
the result of differences in the productivity of morphological 
rules across languages. For example, the verb اخضر‎ has no 
equivalent in English because the adjective green does not 
undergo the morphological processes that derive verbs from 
adjectives. One way of dealing with lexical gaps of this nature 
is to unpack the structure of the Arabic word and spell out its 
semantic content in English. Thus, the verb أخضر‎ can be 


unpacked as to Zurn green. In other cases, the relevant English 
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morphological processes are productive, but the outcome 
does not mean the same thing or cannot be used in the same 
way as the Arabic source word, as in the case of المنتظرين‎ in 
(38). The Arabic active participle is equivalent to many 
English agent nouns that end with the suffixes -er and -ant, 
such as eles teacher and مساعد‎ assistant. The participle منتظر‎ 
describes someone who is waiting, but the English 
counterparts waiter, anticipant, and expectant have very 
different meanings; therefore, they can be ruled out as 
successful translation candidates. Instead, we can unpack the 


motphological structure of المنتظرين‎ as those who are waiting. 


وبعض هو لاء المنتظرين لفرصة الشراء لديهم الاستعداد لدفع أي مبلغ. 


Some of those waiting for an opportunity to buy are willing to 


pay any price. 


Unpacking is a useful strategy when it comes to 
translating morphologically complex words. We can use it to 
deal with nouns inflected for natural gender (e.g. * female 
doctor), causative verbs (e.g. أضحك‎ to make someone laugh), 
and many other derived lexical categories. However, it is not 
the solution to all lexical gaps, because meaning is always 
dependent on the context. Let us take locative nouns as an 
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example of how and when morphological unpacking can be 
applied as a translation strategy. Locative nouns constitute a 
morphological category of derived nouns that denote places, 
such as مرصد‎ observatory مكتبة‎ ‘library, and مختبر‎ laboratory. 
Most Arabic locative nouns have lexicalized or derived 
English equivalents, but that does not mean we can always 
use them. For instance, when translating the locative noun 

imin (39), we need to analyze the context to choose 
between the derived counterpart settlement and the unpacked 
equivalent settling place. Because the sentence under 
consideration is about refugees and immigrants rather than 
settlers, we opt for settling place, which fits better in this 


context. 


وفي عام ۲۰٠٢‏ وخده وصل أوروبا تسعة GY)‏ عراقي وتوجهوا نحو السويد 


كمستقر نهائي. 
In 2006 alone, 9,000 Iraqis arrived in Europe and headed for‏ 


Sweden as a final settling place. 


The sentence in (40), conversely, concerns a ship; 
therefore, we cannot use settling place or settlement to 
describe the location where its voyage ends. Instead of a 
literal translation or morphological unpacking, we need 
substitution to translate مستقر‎ as destination. 
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تبحر السفينة الشهيرة كوين إليزابيث e gall ٢‏ من cline‏ ساوثهامبتون في طريقها 


إلى مستقرها الأخير في دبي. 


The famous cruise ship Queen Elizabeth II sails today from 


the Port of Southampton on its way to its final destination, 


We should not think of morphological unpacking as 
the only solution to any particular kind of translation 
problems. Just like any other translation strategy, it is only a 
way of generating translation candidates for us to examine 


before deciding on the optimal translation output. 


Translation by Paraphrasing 


Translation by paraphrasing is an umbrella category of 
various translation substrategies that involve providing 
additional information to help readers recognize the referents 
of the source words in the absence of direct equivalents. This 
approach is similar to word games in which we try to get 
someone to recognize a concept or a thing without us saying 


the word that refers to it. Basically, we use examples, 
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definitions, descriptions, and the like to facilitate 
comprehension. For example G4!) «in (41) refers to the 
sand- storms that blow over Cairo during a fifty-day season in 
the spring. Because other translation strategies—such as 
morphological unpacking, substitution, and deletion— 
would not yield acceptable solutions, we can translate الخماسين‎ 


by providing a definition, as in the spring sandstorms. 


أجل عودته لمصر حاليا بسبب سوء الأحوال الجوية التي تشهدها حاليا وموجة 


&ü 


الخماسين التي من الممكن أن تؤثر على حالته الصحية. 


He postponed his return to Egypt for the time being because 


| 
| 


of the bad weather there and the wave of spring sandstorms 


that might affect his health. 


Paraphrasing is not a translation strategy of last resort 
that we should employ only when everything else fails. There 
are many cases in which referential equivalents are available, 
but the information they provide is not sufficient for our 
readers to understand the context of the sentence. In (42), we 
have the noun الرؤية‎ sighting, but sighting by itself is not a 
successful translation candidate because readers are not likely 
to recognize what was sighted and how it relates to this 


context. In this sentence الرؤية‎ describes seeing the new 
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moon that marks the beginnings of the lunar months of the 
Islamic calendar. The intended readers of the Arabic source 
text will be quite familiar with this concept. This is why the 
author can use الرؤية‎ without specifying its object—that is, it 
is assumed shared knowledge. Most English-speaking readers, 
however, are not likely to have this kind of background 
information; therefore, our translation needs to elaborate on 


the term to explain the context. 
اليوم هو الأول من شھر شوال‎ Aei اعلن المركز الثقافي الإسلامي في لندن‎ 


بعد ثبوت الرؤية. 


Following confirmation of the sighting of the new moon, the 
Islamic Cultural Center in London announced that today 


marks the beginning of the lunar month of Shawwal. 


Ambiguity is another translation problem that can be 
dealt with using paraphrasing. The word 5s 2!) describes the 
Persian New Year and spring festival, but it also refers to the 
Coptic Christian New Year celebration in Egypt; hence the 
ambiguity. Although the Persian and the Coptic New Year 
celebrations are both called «5553! they have very little 
in common; they have different histories, they mark the 


beginnings of two different calendars, and they occur at 
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different times of the year. The Arabic-speaking reader of 
(43) is not likely to be confused as to which New Year is 
being celebrated; it is the Coptic New Year. There are enough 
clues in the text that help resolve the ambiguity. If we 
transliterate النيروز‎ as Noruz or just translate it as the New 
Year, we are confusing our readers because they might not 
know what Noruz is or which New Year is being celebrated. 
However, if we paraphrase it as the Coptic New Year, there is 


no room for confusion. 
قررت القيادة السياسية أن يكون الاحتفال الرئيسي بجمعية التوفيق وأن يكون‎ 
خطيب الحفل هو الزعيم سعد زغلولء كما كان أيضا خطيب حفل النيروز عام‎ 


م٤‎ 


The political leadership decided that the main celebration 
would be held at the Al- Tawfiq Association, and that the 
keynote speaker would be Saad Zaghloul, who was also the 


speaker at the Coptic New Year celebration in 1923. 


Paraphrasing can be used with Arabic names that are 
associated with special connotations, such as the names of the 
medieval Arab grammarians الزمخشري‎ and سيبويه‎ in (11), 


repeated below as (44). Transliteration, which is the 
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conventional way of dealing with proper nouns, is of no use 
here. That is because most English-speaking readers have 
probably never heard of these individuals and are not familiar 
with the connotations associated with their names. In other 
words, even if we transliterate the names and add a brief 
explanation—for example, the medieval Arab grammarians 
Stbawayh and al-Zamakhsharimwe end up losing their 
connotations. Instead of using these names, one can use 
paraphrasing to spell out the intended connotations; thus, the 
phrase 42) وسيبويه الزمخشري‎ lit. she language of Sibawayh and al- 
Zamakhshari can be translated as an archaic form of Arabic. 
This translation maintains the author’s negative attitude 
toward the variety of Arabic used by the interpreter, which is 
not normally used in conversation. The added clause at the 
end ensures that readers will recognize the author’s cynical 


attitude, which would be lost if we just used Classical Arabic. 
موسكو ریکمنٹھا‎ And فی‎ Zu sl شاب فظم‎ il je Ul Lea, Ula) وق‎ 

بلغة الزمخشري وسيبويه. 
In Romania, they got us a young interpreter who had learned‏ 
Arabic at Moscow University. He spoke an archaic form of‏ 


Classical Arabic that can be found only in medieval grammar 


books. 
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Paraphrasing as a translation strategy is by no means 
restricted to lexical gaps or culture-specific concepts. We can 
actually use it with almost any word, as long as the additional 
information we provide is helpful. We can add a modifying 
phrase, a clause, or even a sentence to make some 
connotations or social meanings explicit, or to explain the 
significance of word choice. We only need to make sure that 
we do not add too much extra information that is not 
available in the source text, because such additional material 
could disrupt the rhetorical structure of the translation or 


change the original message. 
Translation by Transliteration 


Transliteration basically entails writing the source Arabic 
word in English letters, just as we do with most foreign 
names. This strategy amounts to lexical borrowing, and many 
Arabic words have entered the English language this way— 
for example, alcohol, algebra, algorithm, and, more recently, 
jihad and hijab. Translators have license to borrow from the 
source language when dealing with some lexical gaps, 
especially technical terminology and culture-specific concepts. 
Transliteration by itself does not lead to successful 
communication, because readers are not likely to recognize 
the concepts described by the transliterated words; they are 


still foreign words. It takes time for a transliterated borrowing 
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such as jihad or hijab to become widely understood. This is 
why transliterated words should be accompanied by 
definitions. This strategy is very similar to paraphrasing. The 
only difference is that we include the transliteration of the 


source words, provided we have good reasons for doing so. 


For example الحكشة‎ in (45) refers to an Egyptian 
traditional team sport with which most English-speaking 
audiences are not likely to be familiar; therefore, 
transliteration by itself does not amount to successful 
communication. This game is similar to hockey, but we 
cannot substitute 44S]! with hockey because this translation 
candidate is both inaccurate and misleading—it is a different 
game. Deleting the problematic word would render the 
sentence completely incomprehensible, whereas 
morphological unpacking would not yield any candidates; the 
word is a very old borrowing that goes back to ancient Egypt, 
and its derivational morphology is not analyzable. If we 
paraphrase الحكشة‎ as an Egyptian traditional hockey-like game, 
the sentence becomes a bit awkward because we have lost the 
definite subject noun, as in In an Egyptian traditional hockey- 
like game, Hawwaret Adlan Youth Center came in first place. 
This leaves us with only one option: Provide the 


transliteration of الحكشة‎ followed by the definition, which 


guarantees successful communication. 
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وفى الحكشة احتل المركز الأول مركز شباب هوارة عدلان. 


In hoksha, an Egyptian traditional hockey-like game, Hawwaret 


Adlan Youth Center came in first place. 


Of course, this translation is less than perfect, but at 


least our readers would know the defining characteristics of 
the game based on their previous knowledge of hockey: It has 
two competing teams, it involves kicking a ball with sticks, 
and players score points by getting the ball into the other 
team’s goal net. This is the same strategy that has introduced 
many words describing foreign sports into English—such as 
judo, sumo, and kung-fu—but until ۸۸۸۸ becomes widely 
known in English-speaking parts of the world, we need to 


include the definition. 


Sometimes we need to add definitions to transliterated 


names to make sure that readers can recognize the 
significance of their referents. We have already agreed that 
proper nouns, such as the names of people and places, should 
not be translated but instead should be transliterated because 
they do not have semantic content. However, if we think that 
our readers might not be able to identify the referent—say, 


because they are not familiar with the named individuals or 
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locations—we can provide helpful background information. 
For example وزالسلوم‎ (46) is the name of a small Egyptian 
town near the eastern border with Libya. The intended 
readers of the source text are expected to know enough about 
the town to recognize it once its name is mentioned, but the 
readers of the translation might not have heard about it; they 
might not even know that it is a town. This is why adding 
some information along with the transliteration can be 
valuable, especially if the source text presupposes knowledge 
of the referent and provides no contextual clues that can 


help. 


قدموا من أنحاء العالم لمشاهدة الكسوف الكلى للشمس في السلوم. 


| They came from all over the world to watch the total 


solar eclipse in Al-Sallum, a small Egyptian town on the 


eastern border with Libya. 


Finally, we sometimes see content words transliterated 
and defined, even though they have referential equivalents in 
the target language. Typically, this strategy is used when the 
source word has developed a sense that is genre-specific. In 
religious discourse, for example, we often encounter the word 

4.Yithe community; but if translated as such, our readers 


might not understand to which community we are referring. 
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We can paraphrase الأمة‎ as the world community of Muslims, 
thus guaranteeing successful communication and avoiding 
ambiguity. The only purpose of transliterating الأمة‎ as ummah 
is to familiarize the readers with the word that is used in such 
contexts as jargon or terminology. Therefore, we can even 
use it as a proper noun, namely, Ze Ummah. The problem 
with this strategy is that it might give readers the false 
impression that the target word refers to a concept that is 
completely alien to their culture. This is quite often 
misleading, because it can change the original message by 
adding the translator’s attitudes toward that concept. For 
example, if we transliterate and define علماء‎ as slama or religious 
scholars, we are giving the readers the impression that these 
religious scholars are different from the religious scholars in 
their culture, say, they have different social roles or status. As 
translators, we should not try to influence readers’ attitudes 
by stressing the foreignness of certain concepts. Perhaps, it is 
better to follow George Orwell’s rule in his famous 1946 
essay “Politics and the English Language”: “Never use a 
foreign phrase, a scientific word, or a jargon word if you can 


think of an everyday English equivalent”. 
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Exercises 


Exercise 1: Identifying Translation Problems 


Identify the difficulties that might arise when translating 
the underlined words. What translation strategies can 


you use? 


(١)وأصر‏ والدي حينها على شرط إكمال تعليمي في عقد الزواج ليكون 
كل شيء واضحا وجليا أمام الطرفين قبل الزواج. 

(؟)لقد تركت الساعة على مكتبي خطابا أعددته لإرساله إليك وضمنته 
بعض المعلومات عن شرشل بك. 

(۳) كتبت hhe‏ مؤكدا أن تشارلس داروين صاحب نظرية البقاء للأصلح 
وكتاب “أصل الأنواع”٠‏ والذي يلخص العوام فحواه بأن أصل النسان 
قرد.. داروين هذا توصل إلى نتيجة مقلوبة. 

(٤)تناول‏ من جهة أخرى الوضع السائد في الأراضي الفلسطينية والقضية 
العراقية» مؤكدا في هذا الإطار أنه جدد التأكيد على موقف المغرب 


في ضرورة أن يحتفظ العراق بوحدته الترابية. 
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)0( لا يوجد مكتب لقطع التذاكر أو لحضرة «blll‏ وبالرغم من ذلك 
فطبقا لأحكام قراقوش فمن يركب منها بال تذكرة يدفع غرامة! 
Exercise 2: Detiniteness‏ 


How would you translate the underlined definite noun 


phrases? Justify your translations. 

(١)أما‏ قصة الفيلم فكانت مستوحاة من قصة حقیقیةء وقعت أحداثها في 
دمشق أبان حكم الملك فيصل. 

(؟)نقدم في هذا الفصل من US‏ دراستي All‏ وبعض الملاحظات 
العامة على وضعية الهجرة في بلدان المنشأ. 

(v)‏ وأضافت الجسار أن الرجل أخذ aia‏ أيديولوجيا بحكم الممارسات التي 
أتيحت له وعليه أن يعرف أن المرأة تستحق فرصا مماثلة وهي ليست 
منافسة له على الإطلاق. 

(٤)وقد‏ حصلت على الطلاق على أساس وجود خلافات غير قابلة Jal‏ 
مع زوجها. 

(٥)یمنحك‏ الشاي ابتسامة ناصعة . عكس ما تعتقدين . فهو مصدر 
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Exercise 3: Adverbs 


How would you translate the underlined adverbs? State 


the translation problems and the strategies you use. 

(١)قررت‏ الحكومة السويسرية المضي قدما في خطتها المثيرة للجدل 
لمكافحة الإرهاب. 

(۲) كان شديد الحزن على al‏ كلثوم» ولعله وجد في نشره الكتاب نوعا من 
الوفاء لصوتها الذي أمتعه أبدا. 

(۳) تقول نورة الزهراني eil‏ لم تحلم یوما أنها ستصبح سيدة أعمال تدير 
عمال كبيرا. 

(٤)وصل‏ الرئيس عمر البشير إلى العاصمة البرتغالية لشبونة» مترأسا 
وفد السودان في القمة الأوروبية الأفريقية التي بدأت أعمالها مساء 
ہی 

)٥(‏ وأذكره بالدكتور لويس عوض حینما کان يجمعنا حوله في الأهرام 


TTE TELA 
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Exercise 4: Lexical Gaps 


The underlined words constitute lexical gaps in English. 


How would you translate them? 

(١)يرى‏ المراقبون أن هذه الخطوة من الولايات المتحدة الأمريكية مؤشر 
قوي على فشلها وشركائها في منظمة تنمية الطاقة في شبه القارة 
الكورية (كيدو) على تدجين كوريا الشمالية. 

(۲) كان الصراع الدموي بين اليسار التركي ويمينه القومي منذ أواسط 
الستينات يبطن بعدا مذهبيا دينيا وكذلك بعدا قوميا. 

(Y)‏ حينما اتخذت عشائر الديوانية والناصرية وكربلاء قرارها على سبيل 
المثال بأن تغرم العشيرة التي يقتل أحد من أبنائها أو يفتك بالناس مئة 
مليون دينار فضال عن دية القتيل نفسه. 

(4)الدعم ذلك الغول المفترس الذي يلتهم ميزانية مصر إلى أين يذهب 
ولمن يذهب وهل يصرف ماديا أم يصرف عينيا؟ تلك هي المشكلة 
التي تؤرق كل رؤساء الوزارات السابقة والحالية والقادمة. 

)٥(‏ یعود الأستاذ هيكل عبر فكرته ليضع وصايته ويفرض أسماء ويتركنا 


نتحدث عنه بينما يقول بكل ثقة العارف بما ستؤول إليه الأمور «أنا 
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أقول ذلك وأنا رجل عمري ۸ سنةء ولا أطمع في منصب» وراض 
بما وصلت إليه.» 
Exercise 5: Advanced Translation‏ 


Translating the underlined words in the sentences below 
can be rather challenging. What problems do they pose, 


and what strategies can be employed to translate them? 
حصل على لقب بهاء‎ sill) عندما أعلن الميرزا حسين علي نوري‎ )١( 
م۱۸٦۳ اهلل فيما بعد) وسط جماعة من أتباعه في بغداد في العام‎ 
بمهدويته البشارة على لسان من ادعى‎ Sela أنه المهدي الذي‎ 
المهدوية قبله» ويقصد به الباب الذي كانت طهران قد شهدت إعدامه‎ 
كانت تجري آنذاك على ساحة‎ Anl قبل ذلك بسنوات» فإن أحداثا‎ 
الإسلام الواسعة.‎ 
هذه الصورة التي‎ aay (۲)ومن يزر اليوم سوق جامع الفناء بمراكش‎ 
واقعة. يجد مسرح الحلقة في أشكال متعددةء ويجد‎ Aida نتخيلها‎ 
مسرح الممثل الفرد الذي يقوم وحده بجميع الأدوار» ويجد تمثيلا عاديا‎ 
يتعدد فيه المؤدي» ويشبه من قريب تمثيل المحبظين كما يجد ألعابا‎ 


مختلفة للحواة والمشعوذين. 
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(۳) انتظر الشباب وصول الحاج خلف كي يقص ABLE agile‏ من 
شلخاته المعهودة لكنه تأخر عن الموعد. 

)٤(‏ الخلاصة هي أن الزمالك ال يعتمد على شخص بعينه ail‏ مؤسسة 
رياضية ضخمة ولها تاريخها كما أنه ليس مأوى أو تكية لبعض الذين 
يحاولون الاستفادة منه. 

)0( والولايات المتحدة - التي تحاسب الدول المدينة حساب الملكين عن 
طريق ناكر ونكير وهما البنك الدولي وصندوق النقد الدولي على 


التوالي - هي أكثر gall‏ مديونية. 
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